Ne každá Alice je Alenka, ne každý compass je kompas

Posudek překladu knihy Girl Woman Other pro anticenu Skřipec
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Román Girl Woman Other, bestseller, za nějž autorka získala v roce 2019 Man Bookerovu cenu, patří bezpochyby k prestižním překladatelským zakázkám. I proto zřejmě nakladatelství Host oslovilo oceňovanou spisovatelku a překladatelku Viktorii Hanišovou, kterou vzhledem k jejím literárním úspěchům a zkušenostem nejspíše považovalo za sázku na jistotu. O to více nás s kolegyní překvapilo, když jsme u náhodného příspěvku na Instagramu, jehož součástí byl krátký úryvek překladu této knihy, objevily chyby, a rozhodly jsme se, že se na překlad podíváme podrobněji. 

V překladu lze bohužel nalézt celou řadu různých typů přešlapů. 
První kategorie by se dala souhrnně označit jako přehmaty pramenící z neznalosti reálií či z jejich velmi volné interpretace. Příkladem prvního zmíněného je např. pasáž na s. 26, kde se místo ženské hudební skupiny Sister Sledge – zřejmě ve jménu přechylování za každou cenu – do textu nešťastně dostává „Sister Sledgová“, což musí upoutat i čtenáře, který nezná ani anglický originál, ani tuto velmi slavnou skupinu, jelikož „Sister“ není zrovna typické dívčí jméno. „Volnou interpretací reálií“ pak mám na mysli například pasáž, kdy se Dominique rozplývá před kamarádkou nad svou novou láskou: „it’s like she’s Alice and Audre and Angela and Aretha rolled into one“. Vzhledem k tomu, že pro celý román je stěžejní téma černošského feminismu a v této scéně se svěřují dvě lesbické černošky, které čtou literaturu psanou černošskými spisovatelkami, poslouchají černošskou hudbu a samy píší divadelní hry o emancipaci, není příliš těžké uhodnout, na koho se Dominique v této větě odkazuje: s největší pravděpodobností půjde o Alici Walker, Audre Lorde, Angelu Davis a Arethu Franklin. Přesto se v překladu na s. 84 dočteme: „jako by byla Alenka a Audre a Angela a Aretha v jedné osobě“. Dominique tedy svou černošskou lásku v překladu rázem nepřipodobňuje jen k afroamerickým (Nzinga je Američanka) spisovatelkám, aktivistkám a zpěvačkám z druhé poloviny 20. století, ale zřejmě i k Alence v říši divů, fiktivní (bílé, dětské, britské) postavě z románu z roku 1865, což je opět přinejmenším zarážející i pro čtenáře neznalého originálu.
Dále jsem při srovnávání překladu s originálem bohužel narazila na řadu různě závažných významových posunů. Z těch, které skutečně znemožňují porozumění, můžeme zmínit například pasáž, kdy Slim před svými dětmi vzpomíná, jak jeho (černošského) bratra Sonnyho zlynčoval dav, protože ho jistá dívka nařkla ze znásilnění, načež tato dívka porodila tak bílé dítě, že se její otec (který lynč zřejmě vedl) přišel osobně omluvit do domu Slimovy a Sonnyho rodiny, protože Sonny zjevně nemohl být otcem: „y’all didn’t discover that the woman who cried rape gave birth nine months later to a child so white, even her daddy came round to your daddy’s house to apologize in person“ („your daddy’s house“ se zde myslí Slimův a Sonnyho dům, protože Slim toto vypráví svým dětem). V překladu se na s. 340 ovšem dočteme: „ani jeden jste neviděli, jak žena, která křičela, že byla znásilněna, porodila o devět měsíců dítě tak bílé, že dokonce i jeho otec se osobně přišel omluvit do domu jejího otce“. To bohužel nedává smysl: dítě žádného oficiálního otce nemělo (podle dívčina původního tvrzení byl otcem zlynčovaný Sonny), takže se už vůbec nikdo nemohl jít omluvit do domu dívčina otce (který zřejmě podle překladu žil jinde než dívka?). Správný překlad by mohl znít třeba takto: „vy jste pak nezjistili, že ta ženská, kterou měl údajně znásilnit, po devíti měsících porodila tak bílý dítě, že i její otec přišel k nám domů prosit o odpuštění“. Podobně matoucí podle mě bude pro čtenáře překladu také pasáž, která pojednává o ženách, jež zůstanou samy. Mladá Yazz se bojí, že zůstane bez přítele, a přemýšlí nad matčinými heterosexuálními kamarádkami, které nemají partnera: „if she can’t get a proper boyfriend at nineteen what hope is there for when she’s older? A couple of Mum’s female friends have been single for decades, not the lesbians who have little problem getting off with each other, but the straight ones who’ve got good jobs and houses and no partner to share it with, who say they’re not prepared to settle at this stage in their lives / Mum accuses them of „Looking for Obama Syndrome“.“ V překladu na s. 59 stojí: „když se jí nedaří sehnat pořádného kluka v devatenácti, copak bude mít vůbec naději později? Někteří mámini přátelé už jsou desítky let sami, což se netýká leseb, protože ty spolu vycházejí dobře, ale heteráků s dobrou prací a domem, který nemají s kým sdílet, a říkají, že se v této fázi života ještě nechtějí usadit / máma je obviňuje ze „syndromu čekání na Obamu“.“ Kromě toho, že z překladu vypadlo, že Yazz zde přemýšlí jen o heterosexuálních ženách (nikoliv o heterosexuálních lidech obecně), je zde problém v nepochopení slovesa „get off with“, které neznamená „vycházet s někým dobře“, nýbrž „navázat s někým (sexuální) vztah“. Jako vhodnější překlad posledních dvou vět bych navrhla například: „máma má pár kámošek, co jsou single už desítky let, a nejsou to lesby, ty se mezi sebou vždycky spárujou, ale heteračky, co mají dobrou práci a dům, ale chlapa nemají a tvrdí, jak se zatím nechtějí usazovat / máma o nich říká, že trpí „syndromem čekání na Obamu“.“ Tuto pasáž jsem nejdříve četla pouze v překladu a okamžitě mě zmátla – nechápala jsem, proč se mluví i o heterosexuálních mužích, a hlavně proč by i heterosexuální muži měli čekat na Obamu (má jim snad dát požehnání ke svatbě?). Pomohla až četba originálu.
Dále v překladu najdeme mnoho míst, jež čtenáře, kteří čtou pouze překlad, snad tolik nezmátnou, nicméně originálu jsou významově poměrně daleko. Například:

· „tell me about it, Amma replied, shut up or get out, right? as for me, I get my fighting spirit from my dad…“ přeloženo jako: „a co ty na to, odpověděla Amma, sklapla jsi, nebo vypadla?“, přičemž skutečný význam této věty není tázací, ale přitakávací. Amma výrazem „tell me about it“ vyjadřuje, že má podobnou zkušenost (tento výraz neznamená „řekni mi o tom“, nýbrž „to mi povídej“) a slovem „right?“ pouze vyjadřuje svůj soucit či sounáležitost s Dominique. Skutečný význam zní: „přesně to znám, odpověděla Amma, buď drž hubu a krok, nebo máš tamhle dveře, že jo?“, čemuž odpovídá i skutečnost, že Amma v originále dále pokračuje v monologu, nečeká na odpověď (protože ani nepoložila žádnou skutečnou otázku). V překladu ovšem tato otázka zůstává „viset“ a je zajímavé, že překladatelka či redaktorka se tuto skutečnost rozhodla vyřešit dokonce přidáním věty, tudíž se na s. 16 dočítáme: „…sklapla jsi, nebo jsi vypadla? / co se mě týče, nečekala na odpověď Amma, mám bojovný srdce po otci…“, k čemuž lze dodat jen tolik, že kdyby bylo lépe porozuměno originálu, nebylo by třeba do textu přidávat věty.
· „Amma wanted her on sight“ přeloženo jako „Amma ji nechtěla ztratit z dohledu“ (s. 20). Skutečný význam zní „Amma ji okamžitě chtěla“ (popř. s větší explikací „Amma se s ní chtěla pomilovat hned na místě“). 

· „such as when a child pinched Ada Mae’s arm to see if she bruised, or scratched with a compass to see if she could bleed“ přeloženo jako „jako například když jedno dítě štíplo Adu Mae do paže, aby zjistilo, jestli se jí dělají modřiny, nebo ji poškrábalo kompasem, aby vidělo, jestli jí teče krev“ (s. 339-340). „A compass“ zde téměř určitě nebude kompas, nýbrž kružítko – z logiky věci je pravděpodobnější, že ho u sebe bude školní dítě mít, a osobně si příliš nedokážu představit, jak lze někoho poškrábat kompasem.
· „Nzinga kept them at distance, kicked up a fuss when Dominique made overtures of friendship to the women they worked with“ přeloženo jako „Nzinga k nim nikoho nepustila, když se Dominique s těmi několika ženami, se kterými pracovaly, začala bavit, Nzinga je vyhodila“ (s. 97). Nzinga je ovšem nevyhodila, neměla odkud (v téže větě se píše, že k sobě nikoho nepouštěla), to „kick up a fuss“ znamená „ztropit scénu“.
· „her mother tells her that wearing a helmet might be the difference between a) getting a headache, b) learning to talk again“ přeloženo jako „když jí matka řekne, že její nošení může být rozdíl mezi tím a) že ji začne bolet hlava, b) že se znovu naučí mluvit“ (s. 30). Užití dokonavého „začne“ i „naučí“ je zde velmi matoucí, jako kdyby jízda bez helmy znamenala „riziko“, že se Yazz opět naučí mluvit (?). Jde přitom o to, že s helmou bude Yazz po pádu maximálně pobolívat hlava, zatímco bez helmy by jí pád mohl způsobit takovou újmu, že by mohla například přijít o schopnost se verbálně vyjadřovat (jako po mrtvici). Správnější překlad by mohl znít například: „když jí matka řekne, že helma může představovat rozdíl mezi tím, a) že ji bude chvíli bolet hlava, b) že se bude znovu učit abecedu.“
Kromě významových posunů dochází v překladu i k některým posunům na rovině stylistické. Často se zdá, že překladatelka neměla čas či kapacitu vyhrát si se slangovějšími výrazy, které by v češtině potřebovaly určitou péči. Jako příklad lze uvést výraz „resting bitch face“, který se zejména mezi mladší generací dnes už běžně využívá i v češtině a označuje chronicky namíchnutý výraz (jinými slovy: i když je obličejové svalstvo dané osoby zcela uvolněné, rested, a tato osoba se nechce nijak tvářit, vypadá přesto nasupeně: má „bitch face“). V překladu Dívka, žena, jiné se tento význam posunul kamsi jinam, i co do stylu vymizela jeho údernost, břitkost a příznačnost pro mluvu mladých: „Yazz přitahoval Warisin výraz, kterým dávala najevo, jak ji to tu sere, ale že zrovna nemá náladu se s nikým hádat,“ dočteme se na s. 61 tam, kde v originále stojí pouhé „Yazz gravitated towards Waris’s resting bitch face.“ Překladatelka zřejmě pochopila „resting bitch face“ jako „face of a resting bitch“, nikoliv jako „bitch face (even when their face is rested)“. Jako alternativní řešení bych zkusila navrhnout například „Yazz byla Waris hned sympatická svým přirozeně nakrknutým výrazem“ (údernější), nebo např. „Yazz byla Waris hned sympatická tím, že aniž tak chtěla působit, vypadala permanentně nasraně“ (smysluplnější), popřípadě i „Yazz byla Waris hned sympatická svou resting bitch face“ (bližší dnešní mluvě mladých). 
Dalším příkladem stírání stylu by mohl být Slimův výraz „sob stories“, jímž posměšně označuje naříkání svých dětí (z nichž jedno je v překladu poškrábáno kompasem, jak už víme). Slim jejich prožitky zlehčuje (byť děti trpí jasnou rasisticky motivovanou šikanou) a srovnává je se svými mnohem traumatičtějšími zkušenostmi s rasismem. Takový otec, černošský farmář, jenž byl v dětství svědkem lynčování svého bratra, by podle mého názoru v češtině zřejmě sáhl po mnohem expresivnějším, jadrnějším a posměšnějším výrazu pro stížnosti svých dětí než jsou „uplakané příběhy“, jak se dočteme v překladu (s. 339). Nabídla bych např.: „Slim měl pro děti a tahle jejich „bebínka/bolístky/nadělení/fňukáníčka“, jak jim říkal, mnohem menší pochopení.“
Do třetice můžeme uvést jako příklad stírání stylu (v tomto případě bychom ho mohli nazvat určitou nivelizací pointy) pasáž, kde Nzinga ostatní poučuje, jak by se v angličtině nemělo používat slovo „black“ ani používat nic černého: „I never wear black underpants, for example, why crap on myself? I’m surprised you all don’t know this already“, načež jí Amma o několik odstavců dále oponuje a svůj monolog zakončí ironickou imitací Nzingy, stejnou větou: „African peoples were referred to as black long after the word made its appearance in the English language, so it makes no sense to retroactively impose racist connotations on to its everyday usage, and if you do, you’re going to drive yourself mad and, I’m sorry to say, everyone else with you / I’m surprised you don’t know this already“. Z anglického originálu je slyšet, jak Amma touto větou Nzingu paroduje, bohužel v českém překladu jsou použity dvě různé věty, „jsem překvapená, že vám to ještě nedošlo“ a „jsem překvapená, že to ještě nevíš“, a vzhledem k jejich relativní vzdálenosti podle mě čtenář překladu okamžitě nepochopí, že si Amma touto větou z Nzingy utahuje (nehledě na to, že Ammina argumentace je v českém překladu na rozdíl od angličtiny poněkud kostrbatá, takže například já jsem se u ní při čtení zarazila a pointu poslední věty jsem pak nepocítila už téměř vůbec). 
Při čtení překladu jsem narážela také na lexikální volby, které mi osobně přijdou zvláštní (může to však být také otázka vkusu, regionálních variant či věkového rozdílu). Jako příklad lze zmínit např. pasáž, kde Yazz kritizuje svého otce: „his car had arrived (not cab), he had to dash off / if true, the car (car = limo and cab = taxi) would be to chaffeaur him to a television studio…“, přeloženo jako „zrovna pro něj přijelo auto (ne drožka), musel padat / kdyby to byla pravda, auto (auto = limuzína a drožka = taxík) by ho odvezlo do televizního studia…“ (s. 52-53). Yazz v originále poukazuje na to, že její otec má dva výrazy, jimiž významově odděluje odvoz taxíkem (ten vozí „běžné“ lidi) a odvoz limuzínou (tou jezdí on, „lepší člověk“). V češtině se podle mě přímo nabízí použít dvojici „vůz“ (evokuje luxusnější auto) a „auto“ (jde o základní, bezpříznakový výraz), a větu vyřešit takto: „zrovna pro něj dorazil vůz (ne auto) a musel padat / pokud nekecal, ten jeho vůz (vůz = limuzína, auto = taxík) s ním zamířil do studia“. „Vůz“ je slovo, které by její otec, současný padesátník, který rád dává na odiv svůj úspěch, mohl pro luxusní limuzínu klidně použít, a zároveň devatenáctileté Yazz by mohl znít dost archaicky na to, aby si z něj dělala legraci. Výraz „drožka“ se jako označení pro taxík ovšem podle mého názoru používal naposledy před třiceti lety a například na mě působí komicky zastarale. Yazz, která je ještě o deset let mladší než já, by ho podle mě názoru určitě nepoužila, takže překlad se významově poněkud rozpadá (v originále je naznačeno, že Yazz vadí, že otec nepoužívá výraz „cab“ jako běžní lidé, stejně jako by jí mohlo v češtině vadit, že místo „auto“ musí říkat „vůz“, ale nikoliv že místo „drožka“ musí říkat „auto“). Mezi další výrazy, jejichž překlad mě zaujal, patří např. „ticket collector“ jako „výběrčí jízdenek“ na s. 17 (jde o průvodčího).
Toto jsou tedy některé zvláštnosti, se kterými jsem se při čtení překladu setkala. Je ovšem také fér poznamenat, že a) jsem se při četbě na významové a jazykové nesrovnalosti zaměřila a aktivně je vyhledávala, b) nečetla jsem překlad celý, nýbrž namátkou pouze necelé čtyři kapitoly. S prvním zmíněným souvisí, že pravděpodobně ne všechny nedostatky, které jsem zde zmínila, by byly na první pohled patrné běžnému čtenáři překladu, a ne všechny by mu zkazily dojem z četby (některé však určitě ano – takové, které jsou jasnými chybami nebo jdou proti logice textu). Také se sluší říci, že překladatelce se některá řešení velmi povedla, namátkou: „multiracial whoredom“ jako „multikultikurvení“, „were no longer quite so enchanting after seven consecutive years“ jako „ji už po sedmi po sobě jdoucích letech tolik netankovaly“, celá pasáž o různých subkulturách v Ammině squatu popsaná na s. 25 a další. A je také možné, že jsem v pasážích, k nimž jsem se nedostala, přehlédla skutečné překladatelské skvosty v pravém slova smyslu (stejně jako jsem ale mohla takto přeskočit i další přešlapy). 
Co tedy z mojí analýzy vyvodit? Rozhodně není mým záměrem hanit zkušenou překladatelku (a spisovatelku) Viktorii Hanišovou ani se snažit tvrdit, že zavedené a prestižní nakladatelství Host vydává nekvalitní překlady. Je však patrné, že v tomto konkrétním případě určitý problém nastal – takovému závěru se nedá vyhnout, mám-li po přečtení několika desítek stran vypsané přibližně dvě stránky různých významových posunů a nepřesností (jejich seznam v tomto posudku není vyčerpávající). 
Jak se to mohlo stát? Nevím, ale moje domněnka je tato: nakladatelství Host chtělo knihu vydat co nejdříve (skutečně byla vydána poměrně brzy po vydání originálu). Za tím účelem vybrali překladatelku, již vzhledem k jejím literárním úspěchům považovali za sázku na jistotu, a podcenili, nakolik je text originálu náročný, stylově rozrůzněný, vyžadující znalosti nejrůznějších kulturních kontextů, a že by s ním dozajista potřeboval větší pomoc jakýkoliv překladatel. Jsem si také téměř jistá, že redaktorka Veronika Davidová při redakci neprovedla kolaci, což je patrné z jazykových chyb, které v překladu zůstávají (a bohužel nepodchytila ani některé nelogičnosti, které lze odhalit už jen při četbě samotného překladu). Tento scénář se mi zdá nejpravděpodobnější, znovu však opakuji, že je to pouhá domněnka. Jisté je, že tento celosvětově oceňovaný a slavný román v českém prostředí nedostal péči, jakou si zasluhoval. Je o to smutnější, že se mu této péče nedostalo ze strany tak prestižního týmu. Pokud by můj posudek přispěl k tomu, aby do budoucna byl překladateli na podobně zásadní romány vyhrazen dostatek času a aby podobně závažné texty redaktor vždy četl i s originálem, byla bych spokojená. 
Překlad bych nezařadila mezi finální kandidáty na Anticenu Skřipec, protože nevykazuje tak zásadní nedostatky jako jiné překlady, které jsme hodnotili, a také v něm lze najít zdařilá řešení. Nicméně se domnívám, že zmínku si – i s přihlédnutím k významu překládaného díla – bohužel zaslouží.
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